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KOMIO3UI[IHHA CEMAHTHUKA ®PA3OBUX NIECJTIB PHASE DOWN
I PHASE OUT B AHTVIIUCBKIN MOBI

Anomauia. Mema cmammi — docnioumu cemanmuxy ¢pazosux oiecnig phase out m phase down,
Po3iopamucs 8 AHeGICMUYHUX NPUYUHAX PI3HO20 MIYMAYEHHs X 3HaA4eHb HOCIamMuU Mosu. Y npoyeci
POOOMU BUKOPUCIAHO MEMOO NOPIBHAHHS, KOMNOHEHMHUIL | ceManmudnuil ananizu. Poszensnyeuwu oegi-
Hiyii ppaszosux diecnis phase out i phase down y nexcukoepagiunux 0xcepenax, mMu 8UABUIU, WO 3A3HA-
ueni diecnosa Kembpuodiccokuli CloBHUK AH2MITCOKOL MOBU (DIKCYE K AOCOMOMHI CUHOHIMU, A 8 CLOBHUKY
Meppiam-Beocmep ixni snauenns ne momooichi. Busenero, wjo 6 KemOpuOiccokomy Clo6HUKY anenii-
CbKOT MOBU AOpOM nepedayi snauenns gpasosoco diccnosa phase down € diccnishuii Komnonenm, a 6
cnoenuxy Meppiam-Bebcmep cemanmuunuii yeump cnonyyenns phase down 3miweHo nio 6niueom npu-
cnigHuxa down y 0iK 11020 3HauenHs. B 0box croenukax cemanmuunuil yenmp @hpazosozo diecnosa phase
out 3MIWEeHO 8 OIK 3HAUEHHS NOCMNO3UMUBA OUt, IKULL YMOYHIOE JleKcuyHe 3Hayentst. OcKinbku ghpazoee
Oiecnoeo phase down y Kembpuooiccokomy clo6HUKY aHTIIICLKOT MOBU 0O3Hauace to remove or Stop using
something gradually or in stages’, a npucnisnux down 6 24coOHOMY 3 CIOBHUKIE He MA€E 3Ha4eHHs to the
point where something is removed or disappears / to the point of depletion, extinction, or exhaustion’ (na
BIOMIHY 8I0 NpuciisHuxa out), ye oae niocmasu gsadxcamu phase down y Kemopuoosiccokomy ciosuuxy
aHeniticbkoi Mosu idiomamuzosanum gpazosum dieciosom. Phase down 6 crosnuxy Meppiam-Bebcmep,
phase out 8 000X c108HUKAX CIIO BIOHECMU 00 2PYNU MAK 36AHUX HANIGIOIOMAMU308aHUX (Ppa306uUx Oiec-
nie. Y nanigioiomamuzoeanux ¢pazosux diecnosax 6epoaibHuLl KOMNOHEHM 30epicac c80€ npsime 3Ha-
YeHHsl, MOOI K NOCMNO3UMUE (NPUCTIBHUK) NPUSHOCUMb 000AMKO8ULL GIOMIHOK 3HauenHs. 1Iposedene
00Ci0JCeH s, 0ae NIOCMAasU KOHCMAny8amu, wo 8 aH2IilicLKill MO8l me came gpazoee diec080 Modice
Hanexcamu K 00 epynu HanisioioMamu3o8anux, max i 00 epynu i0ioMamu3o8anux hpasosux Oieciis.
Lum moorcna nosicnumu moti ghaxm, wjo 015 00HUX Hociie mosu phase out i phase down — oounuyi npum-
YUNoeo PizHi, a OISl IHUUX — WO MINC HUMU HEMAE PI3HUYL
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COMPOSITIONAL SEMANTICS OF THE PHRASAL VERBS PHASE DOWN
AND PHASE OUT IN THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The purpose of the article is to investigate the semantics of the phrasal verbs
‘phase out’ and ’'phase down’, to understand the linguistic reasons for different interpretations of

© Ilononceka Ipuna, 2022



184 MMPOBJIEMU 'YMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®IIOJIOI T5». Bumyck 49

their meanings by native speakers. The following methods were used in the process of working: the
comparison method, the component analysis and the semantic analysis. Examining the definitions
of the phrasal verbs 'phase out’ and 'phase down’ in lexicographical sources, we found that these
verbs are absolute synonyms in the Cambridge Dictionary of English, but in the Merriam-Webster
Dictionary their meanings differ. It was found that in the Cambridge English Dictionary the core of
the phrasal verb 'phase down’is the verb component, and in the Merriam-Webster Dictionary the
semantic center of the 'phase down’is shifted under the influence of the adverb "down’ towards its
meaning. In both dictionaries, the semantic center of the phrasal verb 'phase out’is shifted towards the
meaning of the postpositive "out’, which specifies the lexical meaning. Since the phrasal verb 'phase
down’in the Cambridge English Dictionary means to remove or stop using something gradually or in
stages’, and the adverb ’down’does not have the meaning ‘o the point where something is removed or
disappears / to the point of depletion, extinction, or exhaustion’ (in contrast with the adverb "out’) in
any dictionaries , this gives grounds to consider ‘phase down’in the Cambridge English Dictionary
as an idiomatized phrasal verb. 'Phase down’in the Merriam-Webster Dictionary, 'phase out’in both
dictionaries should be attributed to the group of so-called semi-idiomatized phrasal verbs. In semi-
idiomatized phrasal verbs, the verb retains its direct meaning, while the postpositive (the adverb)
brings an additional shade of meaning. The conducted research allows to state that in the English
language the same phrasal verb can belong both to the group of semi-idiomatized and to the group of
idiomatized phrasal verbs. This explains the fact that for some native speakers 'phase out’and 'phase

down’ are fundamentally different, and for others they do not differ.
Key words: phrasal verb, semantic structure, verb, postpositive component.

ITocTanoBka npodJaemu. 3 31 XKOBTHS IO
13 mucronana 2021 poky B HIOTIaHICEKOMY MICTi
I'mazro (Bemuka bpuranis) mpoxonuna Konde-
pentist OOH 3i 3minu kiimaty (COP 26). Po6oty
KOH(EepeHIli MIaHyBajlu 3aBEpIIATH 12 JTUCTO-
maja, ajne yepe3 CYNEpeyHOCTI MK Jelera-
iSIMU  OJAaTKOBUM JIeHh OyB TOTPIOHMIA st
Y3TO/DKEHHS MiJICYMKOBUX JOKYMEHTIB. [Hmis Ta
KwuTait B ocTaHHIi MOMEHT IMOMIPOCHIIH 3aMIHUTH
y iHambHOMY TeKCTi phase out Ha phase down
o0 Byriuist. [Ipesunent COP 26 Anox [lapma,
yiieH napiaameHty Benmkoi Bputanii, ctpumy-
FOYH CITbO3H, 3a3HAYMB, 110 BiH ITTHOOKO MIKOIYE 3
MIPUBOJY 3MiH, YHECEHHX JI0 TEKCTY MiICyMKOBOI
3asBM B OCTaHHIO XBWIMHY (Spenser, Burgess,
2021). 14 naucromana mpem’ep-miHicTp Bennko-
Opuranii bopuc J[>KOHCOH TPOBIB npec-koHbe-
pewitito 3a pe3ynsraramu COP 26. Bianosigatoun
Ha 3anuTaHHs )xypHaiicta BBC, BiH cka3aB Take:
«It’s an immense thing to get a commitment from
190 countries to phase down or phase out coal.
Whether the language is phase down or phase
out doesn’t seem to me as a speaker of English
to make that much of a difference». Xypnamnictka
Sky News anpecyBana Anoky [lapwmi, skuii Tex
OyB NpHUCYTHIN Ha il mpec-KoH(pepeHIii, Take
3anutaHHs: «Do you agree with the prime minis-
ter that phase out and phase down mean the same
thing?» // YoMy nnsi omHUX HOCIiB MOBU phase
out 1 phase down — oOAMHUII IPUHLIUIIOBO Pi3HI,
a nyst iammx — Hi? (The Telegraph, 2021). Biamo-

BiJIb Ha 11 I[IKaBE ¥ BOJHOYAC, SIK OauMMO, BKpan
aKTyaJbHE TUTAHHSI MOXYTh JAaTHU TITBKHU OCIiI-
HUKHA MOBH.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/iIKeHb i my0Jaika-
uiii. Xo4 0CHOBHOW c(eporo BKHUBaHHS (pa3o-
BHUX JIIECITIB € PO3MOBHA MOBa, BOHU MIPOHHUKAIOTH
y pi3Hi (QYHKIIOHATBHI CTHII, MEPEXOIATh Bill
OITHOTO CTHIIICTUYHOTO Imapy ao inmoro. ®pa-
30Bi Ji€ciioBa 3aBkaAu Oyau 00’€KTOM TMHUIBHOT
yBaru siK BITYM3HIHUX, TaK 1 3apyO1KHUX JITHTBiC-
TiB, iM MPHUCBSIYEHO YMMAJO HAYKOBHX Ipallb.
Huni chopMoBaHO BENIMKY KUTBKICTh MiAXOAIB A0
BHBUYCHHS (Ppa30BUX TI€CHTIB: 3IHCHEHO 1X THIIO-
noriuaui aHaniz (Hikomaesa, 2018; Camama-
TiHa, 2020), BUBYEHO XapakTep iXHBOI momcemii
(Bopo6iioBa, 2019) ta imiomaruunocti (Pamies,
2018), mocmimkeHo ¢ppa3oBi AIECTOBA 3 KOHKPET-
HuM komroHeHToM (IIuBonenkoBa, 2020; Ang-
graeni, 2019), po3mIsiHYTO iX HaBITh Y KOHTEKCTI
nauaemii (bapOammeBa, Aunekcangposa, 2021)
tomio. [IpoTe MOpiBHSIbHUI aHaJi3 CEMaHTHKH
bpazoBux niecmiB phase out Ta phase down He
MIPOBEICHO.

Mera crarTi — JOCHIIUTH CEMaHTHKY
OKpeMO B3sATUX (Ppa3oBUX di€CHiB phase out Ta
phase down, po3ibparucs B JIHTBICTUYHUX MPH-
YUHAX PI3HOTO TIIyMauyeHHsS iXHIX 3HAUYe€Hb HOCI-
SIMA MOBH.

[TocraBnena mera nependadae BUPIMICHHS
TaKWX 3aBJlaHb: IOKA3aTH, K caMme BigOyBaeThCs
B3a€MO/ISI KOMIIOHEHTIB, II[0 CTAHOBIATHL Il
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KOMIUIEKCHI OJHUHHUIN;, BHU3HAYMUTH BIUIUB IIOCT-
MO3UTHUBHOTO €JIEMEHTa Ha 3HAYCHHS (Ppa3oBHX
JIECIIB.

Buknaa marepiany. IcHytoTh pizHI Tiyma-
YEHHSI TIOHSATTS «(pa3oBe TIECIOBO». 32 OCHOBY B
HAIIIOMY JIOCTI/DKEHHI B3SITO HAMOUIBIN 3arajbHe
BU3HAYEHHS, 3TiIHO 3 SKUM (pa3oBe JIECIOBO
€ KoMOIHAII€I0 AIECIIOBA 3 IIOCTIIO3UTHBOM, IO
YTBOPIOE CeMaHTH4HE Mite. Po3misHyBImM nedi-
HiIii ¢pa3oBux mieciiB phase out 1 phase down B
JIEKCUKOTpa(igHUX JPKEepeNnax, MU BUSBWIH, IO
3a3Ha4eHi jiecioBa B KeMOpUDKCHKOMY CIIOBHHKY
annificekoi MoBH (the Cambridge English Dictio-
nary) ImpezcTaBiieHi K aOCOIIOTHI CHHOHIMH, a B
crnoBHUKY Meppiam-Bebctep (the Merriam-Webster
Dictionary) — sik Taxi, 1110 HE TOTOKHI 33 3HAUCHHSIM:

Cambridge Dictionary

phase sth out — to remove or stop using
something gradually or in stages:

The airline is planning to phase out the air-
craft at the end of this year.

phase sth down — to remove or stop using
something gradually or in stages:

We are working to phase down the use of
this dangerous gas.

Merriam-Webster

phase out — (¢ransitive verb) to discontinue
the practice, production, or use of by phases:

Leaders have vowed to phase out coal
financing, cut their methane emissions and halt
deforestaton (Washington Post, 10 Aug. 2021);

phase down — (transitive verb) to reduce
the size or amount of by phases:

phase down the programe.

®pazoBi Mdi€CIOBa MAIOTh CKJIAIHY CTPYK-
Typy. Sk dhpaszose niecaoBo phase out, Tak 1 ppazose
T€ECIIOBO phase down SBISIOTH COOOKO TIOETHAHHS
JIBOX TIOBHO3HAYHUX CIIIB (Ii€CIOBA Ta TPHUCITIB-
HHKa). /[ BUBYEHHS MeEXaHi3My B3a€MOJii KOM-
IIOHEHTIB CKJIAIHUX MOBHHUX OIWHHUIL HEOOXITHO
HacaMIiepe]] BUBYUTH CEMAHTHKY OKPEMHUX KOMIIO-
HeHTiB. Po3misiHEMO criouaTrKy 3HA4YeHHS JIECTIOBA
phase B 000X 3a3HAYEHUX CJIOBHHUKAX:

phase (verb) — to introduce something in
stages over a particular period of time:

The reduction in armed forces will be
phased over the next ten years.

The closure of the regional offices was
phased over an 18-month period and affected
435 staff.

[Cambridge Dictionary]

phase (verb) — 2 to conduct or carry out by
planned phases

3 to introduce in stages:

phase in new models

[Merriam-Webster]

Sk 6aurMo, 3HAUYEHHS 'TIOCTYIIOBO BBOJUTH
mock’ QikCytoTh 00uaBa cioBHUKHU. [Tpumycka-
€MO, TII0 MPUYHUHY PO301KHOCTEH CIIi IIyKaTu B
MOCTIO3UTUBHOMY KoMroHeHTi. [lepeiinemo 1o
aHaJjizy 3HaueHb MPUCIIBHUKIB down 1 out. [laHi
CJIOBHHKIB CBiJJ4aTh MPO T€, IO LI MPUCITIBHUKU
€ IIOJIICEMIYHUMM 1 110 B IOEIHAHH] 3 I1€CIIOBOM
BOHHU PEaJi3yI0Th TaKi 3HAYCHHS:

down (adverb) (LOWER LEVEL) — at or
towards a lower level or a smaller amount

Down is used with a lot of verbs to show
that something is becoming smaller, weaker,
slower, or less.

[Cambridge Dictionary]

down (adverb) — to a lesser degree, level,
or rate

[Merriam-Webster]

out (adverb, preposition) — to the point
where something is removed or disappears

[Cambridge Dictionary]

out (adverb) — to the point of depletion,
extinction, or exhaustion

[Merriam-Webster]

Ha mincTaBi mpoBeneHOro aHajizy MOXHA
3poOWTH BHICHOBOK, m0 ykiagadi KemOpwunu-
JKCHKOTO CIIOBHHMKA AHDIIMCHKOT MOBH  SIIPOM
nepenavl 3HaueHHsS (pa3oBoro miecioBa phase
down yBa)XaloTh II€CITIBHUN KOMIIOHEHT, a B CJIOB-
HUKY Meppiam-Bebctep ceMaHTHMUHUN TEHTP
CHONy4YeHHS phase down 3MIIIEHO TIiJ] BIUIUBOM
pUCITiBHUKA down y OiK Horo 3HaueHHs. B 060x
CJIIOBHUKAX CEMaHTUYHHIA IICHTP Ppa3oBoro miec-
JI0Ba phase out 3MIIIEHO B O1K 3HAYEHHS TTOCTIIO-
3UTHBA Out, IKU yTOUHIOE JICKCHYHE 3HAUCHHSI.

[TpoBeneHe HaMU AOCIIKSHHS MTOKA3aJ10,
10 MPHUCIIBHUKU down 1 out € TONiCEeMIYHUMH,
ajie 1XHi 3HAUYCHHS He mepecikaroTbes. [Ipucis-
HUK down He € CHHOHIMOM 0ut B )KOJHOMY 31 3Ha-
yeHb. OCKUTbKH (PpazoBe mieciaoBo phase down
y KeMOpu1:KCbKOMY CIIOBHHKY aHIITIHCHKOI MOBU
O3Havae ’fo remove or stop using something grad-
ually or in stages’, a B IpucIiBHUKY down oOuaBa
CJIOBHUKH HE (DIKCYIOTh 3HA4YCHHS f0 the point
where something is removed or disappears / to
the point of depletion, extinction, or exhaustion’
(Ha BiIMIiHY BiJ MPUCHTIBHHUKA out), IO Ja€ Mif-
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CTaBM BBaXkaTu phase down y KemOpumxcbkoMy
CJIOBHMKY aHIVIIHCHKOI MOBH 110MaTU30BaHUM
¢bpazoBum giecnoBoM. Phase down B CIIOBHUKY
Meppiam-BebcTep, phase out B 060X CTOBHUKAX
CNIJl BIIHECTH JI0 TPyNH TaK 3BaHUX HAIBiIiO-
MaTU30BaHUX (Ppa3oBUX mAieciiB. Y HariBigio-
MaTHU30BaHUX (ppa3oBUX HiecioBax BepOanbHUI
KOMIIOHEHT 30epirae cBO€ MpsiMe 3HaYCHHS, TOI
K TIOCTIIO3UTHUB (TIPUCIIBHUK) NPUBHOCHUTH
JOOATKOBHMI BIATIHOK 3HAYEHHS. YBa)XKacMo, 110
B HAIlIB1/IIOMaTU30BaHUX (PpPa3oBUX Hi€CTOBAX
MOCTIIO3UTHB BU3HAYAE CMHCIIOBY BapiaTHBHICTH
(bpa3eosoriyHOi OMHUII, caMe BiH € KII0ueM
70 PO3YMiHHSI 3Ha4eHb (PpazoBux miecmiB. Ciin
3ayBa)kKMTH, 110 PEriOHANIBHOI MAapKOBAHOCTI, 110
OB’ sI3y€ MOBJICHHS 3 SIKOIOCH 13 JBOX aHIJIOMOB-
HUX KyJIbTyp (OpUTaHCHKOIO il aMEpUKaHCHKOIO),
cepel aHaJli30BaHUX OJUHUIIb HE CIIOCTEPEKEHO.

Binburicte mocmimkeHs Gpa3oBUX TIECTIB
MPUCBSIYEHO BHUBYCHHIO CEMAaHTUKHU IOCTIIO3U-
TUBHOTO KOMIOHeHTa. [IpoBeneHe Hamu JOCIi-
JOKCHHST JOBOJUTH, 110 ISl TIOIIYKY BiJIOBIIEH
Ha JIesKi 3aMUTaHHs JOLITbHO BUKOPUCTOBYBATH
KOMIUIEKCHUM ITIIX1.

BucHoBKH. Y HayKOBUX CTarTAX IYyXKe
4acTO HaroJIoIyBaHO Ha TPYAHOIIAX, 3 SIKUMU
CTHKAIOTBCS IHIIOMOBHI CTYAEGHTH TiJ dYac
BHBUCHHS Ta BUKOPHUCTAHHS aHIIIIMCHKUX (pa-
30BUX JIECIIB, aJie¢ HaBiTh Y HOCIiB MOBH, SIK MU
MOKa3alk BUIIE, MOXE OyTH pI3HE pPO3yMIHHS

JIEMOHCTpY€ i€ Ha MpUKIaal (ppa3oBUX Ii€CTiB
phase down 1 phase out. ®pazoBe mi€cioBo phase
down 10-pi3HOMY TPAKTY€ThCSI B CIOBHUKAX aHT-
Jificbkoi MOBU. Y KeMOPHIKCHKOMY CIIOBHUKY
BOHO € CUHOHIMOM phase out 1 03Ha4Ya€ «IOCTY-
MTOBO BIAMOBHUTHUCS». Y CIO0BHUKY Meppiam-Be0-
cTep 3Ha4eHHs (pa3oBoro fieciaosa phase down
BIJIPI3HAETHCS BiJl 3HAYCHHS (Pa30BOTO JI1€CTIOBA
phase out: phase down o03Ha4ae ’TIOCTYIIOBO
3MEHIIyBaTH , a phase out — 'TIOCTYIIOBO B1JIMO-
Butucs’ . [IpoBeeHe MOCHiKEHHS 1a€ MiICTaBU
KOHCTaTyBaTH, 110 B aHIIIMCHKIA MOBI T€ came
(bpa3zoBe I1ECTOBO MOXKE HAJIEkKATU SIK 10 TPYIHU
HaITiB11IOMaTU30BaHUX, TaK 1 10 TPYIIH 1[i0MaTH-
30BaHUX (ppa3oBHX Ji€ciiB. Y HamiBiioMaTH30-
BaHUX (HPa30BUX JIECIOBAX MOCTIO3UTUB BUCTY-
nae B poJii MoAudikaropa J1€cIoBa, IPUBHOCIYU
ONATKOBI BIATIHKY 3HAYEHHA. 3HAYEHHS 1710Ma-
TU30BAHOTO (hPa30BOrO JIiECIOBA HE 30iraeThes 31
3HAUEHHSIM CKJIAJIOBUX CIIEMEHTIB.

CemaHTHUHI BIJHOIIEHHS MIDXK CKJIaJ0-
BUMH YacTMHAMH (Pa30BUX IECITIB BUKJIIOYHO
pi3HOMaHiTHI. IlepcnekTHBy HayKOBHUX PO3BiIOK
ybagaemMo B TOCTIHPKEHH]I KOMITO3UIIIMHOT CeMaH-
TUKU (Pa3oBUX IIE€CHTIB, AKI MICTATh Y CBOEMY
CKJIaJIl O1IBIIE IBOX €IIEMEHTIB, TOOTO (hpa3oBHUX
Ii€ciIiB 3 ABOMA IMMOCTIO3UTHUBHUMH KOMIIOHEH-
tamu. [likaBo Takox mpoaHami3yBaTH Ta 3icTa-
BUTH CEMAHTUKY IMEHHHKIB, yTBOPEHUX Bij (pa-
30BHX JI€CHIB phase out 1 phase down.

3HaueHb LUX OAMHMIG. Harre pocmiKeHHs
JITEPATYPA

Bap6amésa C. C., Anexcanaposa E. B. ®pa3oBbie maroisl B KOHTEKCTe naHaeMun. Baltic Humanitarian
Journal. 2021. T. 10. Ne 2(35). C. 228-230. DOI: https://doi.org/10.26140/bgz3-2021-1002-0060.
BopobiioBa O. C. [Tonicemis anrmiickkux ppa3oBux mieciiB. Monooutl euenuil. 2019. Ne 5.1 (69.1). C. 59-62.
Hixomaepa T. M. Bunu ¢pa3oBux mieciiB B aHDIIMCHKIM MOBI (TeOpisl Ta NpakTHKa). 3akapnamcvKi Qinono-

eiuni cmyoii. 2018. Bumyck 3. Tom 2. C. 149-154.

IMuBonenkoBa T. b. HoBole aHrmumiickue oOpa3Hbie (pa3oBbIE IIATONIBI C KOMIIOHEHTOM “‘to chew”
(ma Marepmane MyOMUIIMCTHYECKUX TEKCTOB, pa3MemEHHBIX B koprmyce NOW). Becmuux Mockoéc-
K020 eocyoapcmeennozo obnacmuozo yHusepcumema. Cepus : Jluneeucmuxa. 2020. Ne 1 C. 63-70.
DOI: https://doi.org/10.18384/2310-712X-2020-1-63-70

Canamatuna 0. B. Kiaccudpukamus QpazoBeIX ITIarojioB B aHIIMHCKOM SI3bIKE. Mup Hayku, Kyismypbl,
obpaszoeanus. 2020. Ne 1 (80). C. 280-282.

Anggraeni Diana Intransitive phrasal verbs with particle ’through’ in British National Corpus. Lire Journal
(Journal of Linguistics and Literature). 2019. Volume 3. P. 22-35. DOI: https://doi.org/10.33019/lire.
v3il.48

Pamies Antonio Phrasal Verbs, Idiomaticity and the Fixedness. Reproducibility from a phraseological per-
spective . structural, functional and cultural aspects. University of Granada, Spain. 2018. P. 55-73.
URL: http://hdl.handle.net/11320/ (nara 3Bepuenns 04.01.2022).

Spenser Ben, Burgess Kaya COP 26 : Alok Sharma in tears as India and China dilute pledge to phase out coal.
The Sunday Times. November 14, 2021. URL: https://www.thetimes.co.uk/article/cop26-alok-sharma-
in-tears-as-india-and-china-dilute-pledge-to-phase-out-coal-hfd29x7t6 (nara 3sepuenns 03.01.2022).

The Telegraph. Boris Johnson holds post-COP 26 news conference. November 14, 2021. URL: https:/www.



KOMITO3HUILIITHA CEMAHTHUKA ®PA3OBUX JIIECIIB PHASE DOWN 1 PHASE OUT... 187

youtube.com/watch?v=21QLmoSczHY (nara 3sepuenns 03.01.2022).

REFERENCES

Anggraeni, D. (2019). Intransitive phrasal verbs with particle *through’ in British National Corpus. In Lire
Journal (Journal of Linguistics and Literature) (Vol. 3), (pp. 22-35). DOI: https://doi.org/10.33019/
lire.v3i1.48 [in English].

Barbashjova, S. S.; Aleksandrova, E. V. (2021). Frazovye glagoly v kontekste pandemii [Phrasal verbs
in the context of the pandemic]. In Baltic Humanitarian Journal (Vol. 10; Ne 2(35)), (pp. 228-230)
[in Russian]. DOI: https://doi.org/10.26140/bgz3-2021-1002-0060 [in English].

Nikolajeva, T. M. (2018). Vydy frazovykh dijesliv v anghlijsjkij movi (teorija ta praktyka) [Types of
phrasal verbs in English (theory and practice)]. In Zakarpatsjki filologhichni studiji — Transcarpathian
philological studies (Issue 3; Vol. 2), (pp. 149—154) [in Ukrainian].

Pamies, A. (2018). Phrasal Verbs, Idiomaticity and the Fixedness. In Reproducibility from a phraseological
perspective: structural, functional and cultural aspects (pp. 55-73). University of Granada, Spain.
Retrieved January 4, 2022, from http://hdl.handle.net/11320/ [in English].

Pivonenkova, T. B. (2020). Novye anglijskie obraznye frazovye glagoly s komponentom “to chew” (na
materiale publicisticheskih tekstov, razmeshhjonnyh v korpuse NOW) [New English figurative phrasal
verbs with the “to chew” component (on the material of journalistic texts placed in the NOW corpus)].
In Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Serija: Lingvistika — Bulletin of
the Moscow State Regional University. Series: Linguistics (Ne 1), (pp. 63—70). DOI: https://doi.org/
10.18384/2310-712X-2020-1-63-70 [in Russian].

Salamatina, Ju. V. (2020). Klassifikacija frazovyh glagolov v anglijskom jazyke [Classification of phrasal
verbs in the English language]. In Mir nauki, kul tury, obrazovanija — The world of science, culture,
education, 1 (80), 280-282) [in Russian].

Spenser, B., Burgess, K. (2021). COP 26 : Alok Sharma in tears as India and China dilute pledge to phase
out coal. The Sunday Times. November 14, 2021. Retrieved January 3, 2022, from https://www.
thetimes.co.uk/article/cop26-alok-sharma-in-tears-as-india-and-china-dilute-pledge-to-phase-out-coal-
hfd29x7t6 [in English].

The Telegraph (2021). Boris Johnson holds post-COP 26 news conference. November 14, 2021. Retrieved
January 3, 2022, from https://www.youtube.com/watch?v=Z21QLmoSczHY [in English].

Vorobjova, O. S. (2019). Polisemija anghlijsjkykh frazovykh dijesliv [Polysemy of English phrasal verbs].
Molodyj vchenyj — Young scientist, 15.1 (69.1), 59—62 [in Ukrainian].



